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Annomauus:

Uccnenyrorcss 1 NpUMEHSIIOTCS K aHAJIU3Y COBPEMEHHOTO XYHI0KECTBEHHOTO JIHC-
Kypca OCHOBHBIE MOJIOKEHHSI TEOPUU KOHLIETITYalbHOM uHTerpanuu. [lokazano, kak aHaau3
CTpaTerhil KOHIIETITYaIbHON MHTErpalfy CIIOCOOCTBYET PACIIO3HABAHUIO CHEIHM(PHUECKUX
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qToO co;[epxcaHHe TOYKHU 3peHI/I$I B ITIOBECTBOBAHUHN OCHOBBIBACTCS HaA CprKType KOHLIGHTy-
aJIbHO UHTETPUPOBAHHBIX IIPOCTPAHCTB.
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Abstract:

Basic provisions of the theory of conceptual integration are investigated and applied
to the analysis of a modern fiction discourse. The author shows how the analysis of conceptual
integration strategy promotes recognition of specific characteristics of author’s style. The
de-compression processes are shown to carry out a function of marking the initial stage of
con-ceptual integration. It is inferred that the content of the point of view in a narration is
based on structure of conceptually integrated spaces.
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B pamkax naHHO# myOnuKanuu nNpo- XyHdOXKECTBEHHOI'O JUCKYpCa, B KOTOPOM, Kak
aHAJIM3UPYEeM OCHOBHBIC IIOJIOKEHUSI TEOPUN  OTMEYAIOT UCCIIEJOBATENHN, aBTOPHI BCE Yallle
KOHLIeNTyanbHOW uHTerpauuu (nanee — KM) u vaiie 3aaeiicTByroT 00pa3Hyto COCTaBIIsIIO-
Y IPUMEHUM UX IIPU aHAJIU3€ COBPEMEHHOIr0 I1yto noBecTBoBaHus [1: 94; 2: 27; 3: 69].



CornacHO HaIIMM HaOIIOAEHUSIM, 00-
pa3bl B COBPEMEHHOM JIUTEpaType KOHCTPYH-
pYIOTCsl, IPEKIE BCETO, C IPUMEHEHUEM Me-
xaHu3mMoB KWM. ABTOpBI aKTMBHO JKCILIya-
TUPYIOT 3TH MEXAHU3MBI AJI1 KOHCTPYHMpPO-
BaHUsl TOYKU 3PEHUS XyJOKECTBEHHOIO I1O-
BECTBOBAHUS, NMOAJEPKAHUS KOTHUTUBHOIO
BHMMAaHUs yuTarens K Hed. JlocTaTouHo 4a-
CTO B COBPEMEHHOH JIUTEpaType OCHOBHOE
IIOBECTBOBAHME IIEPEILIETAETCS CHXKETaMU U
TEMaMH U3 MPOLLIOr0 U HACTOALIETO MEPCO-
Ha)eH, IpU 3TOM MOZEINPOBAHNUE MEHTAIb-
HBbIMM KOHCTPYKTaMHU OKa3bIBAa€T BIUSHUE HA
aBTOPCKUI BBIOOP SI3BIKOBBIX (DOPM HE TOJIb-
KO Ha yPOBHE OT/IEJIbHOIO NIPEATIOKEHHSI MU
a03a11a, HO U BCEH CTPYKTYPbI Xy 0)KECTBEH-
HOTO [TOBECTBOBAHMSI.

Teopus KU1 ocHOBBIBaeTCS HAa paHHUX
paborax B chepe MEHTAJIbHBIX IPOCTPAHCTB
(manee - MII) [4: 198; 5: 134]. MII onucbiBa-
€TCsl KaK KOTHUTUBHBIA KOHCTPYKT, MOJIENIH-
PYEeMbIii ITTaBHBIM 00Pa30M C MIOMOILBIO S3bI-
KOBBIX BBIPAKEHU, 3HAYEHUE KOTOPBIX aK-
TyaJu3yeTcsl B OIPENEICHHBIX BPEMEHHBIX
pamKax, «<BMOHTHPOBaHHBIX» B TeKCT. B Hau-
6onee npocthix ciaydasx MII 3anatorcs s3b1-
KOBBIMU BBIPDOKEHUSIMH C IPOCTPAHCTBEH-
HOM U BPEMEHHOM CEMAHTHUKOH, 4TO I103BO-
JSIET aBTOPY U YMTATENI0 MOJEINPOBATH CO-
OTBETCTBYIOLIMI KOHCTPYKT CHUTyallUH, KO-
TOpast MOTEHIMAJIBHO MOXKET ObITh OTJaJIeHa
OT JaHHOTO JUCKYPCUBHOIO KoHTekcra. MII
MOTYT TAaK)X€ PENPE3EHTUPOBATH BbIMBILI-
JIEHHbIE, KOHTPACTUPYIOIIUE APYT € IPyIOM
CUTYyallH, ObITh MapKUPOBAaHBI KOCBEHHBIM
croco0oM: Yepe3 BhIpaKEHHE MOJAJILHOTIO,
SMUCTEMUYECKOTO MM AMOLMOHAIBHOIO OT-
HOILIEHUS K PEIMETY PEUH.

Hexotopbie uccrnenoBanus B cde-
pe MII O6buM TpUMEHEHBI K aHAJIN3Y XYI0-
YKECTBEHHOTO noBecTBOBaHus [6: 13]. Ycra-
HOBJICHO, YTO B paMKax nosectBoBanus MII
MOJICTTUPYIOTCS B KOH(HUIypaiuu, KOTOpbIe
BKJIIOYAIOT B c€0s1 MPOCTPAHCTBA TOYEK 3pe-
HUS, KOTOPBIE B CBOIO OYEPE/b, IIOPOKAAIOT
Jpyrue NpOCTPAHCTBA, a Takke (POoKyc Mozie-
JUPYEMBIX Ha JAHHOM CTaJUU Pa3BUTHS JHC-
Kypca IpoCcTpaHcTB. B TexcTe Takxke BeTpe-

YaroTCs cllydyad Kak KOMIIPECCUH, TaK U Je-
xommpeccuu (manee — Jl) xareropuil mpo-
CTpPaHCTBA U BPEMEHH, «HEPA3pPHIBHO CBS-
3aHHBIX ApyT ¢ apyrom» [7: 1]. IIpu 3tom
o0a 3TU citydast IpeaonpeaesoT UISHTHY-
HOCTH MIEPCOHAKA.

B kadecTBe Xym0)K€CTBEHHOTO MaTe-
puana ams ucciaenoBaHus n30epeM HeTHITHY-
HBbIE XYJIO)KECTBEHHBIC TEKCThI [[)kOHaraHa
PaGana, xoTopele HOCAT aBrobuorpadude-
cKkMi xapakrep. PaccMoTpuM nepselil Ipu-
Mep, IJIe pacCKa3uyuK BCTPEUAET CBOETO OTIIA
1 00HApYXHMBAECT, YTO B €r0 MOBEICHUH MPO-
M30ILIY 3HAYUTETIHbHBIC U3MEHEHUSI, KOTOPBIC
JOCTOWHBI yAUBJICHUS. MBICIEHHO paccKas-
YUK MPEACTABIAET cebe CTaperoIiero 4emio-
BEKa, JIOBOJIbHO KOHCEPBAaTUBHBIX B3IVISIOB
Ha Xu3Hb. OJTHAKO TOT YEJIOBEK, C KOTOPBIM
paccKaz4ymK pa3roBapuBaET, HE COOTBETCTBY-
€T 9TUM MEHTaJbHBIM MpeCcTaBleHusIM. BoT
KaK OH OIHMCHIBACT OMBIT OOILIECHUS CO CBO-
uMm otuoM: (1) “There were two men in my
father s chair. One was my contemporary; a
cheerful, plainclothes, bearded, radical de-
bunker. I could only see the other, a far older
man, if I squinted hard.... While my father
talked I tried and failed to get the two men to
coalesce into one person, but they wouldn 't
go” [8: 99]. durypa oTua B TOBECTBOBAHUU
noasepraercs [l He TOJIBKO C TOYKH 3PECHUS
BpeMeHH. DaKTHUECKH, BCICICTBUE BHEIII-
HUX W BHYTPEHHUX W3MEHECHUU OTell — B
IJTAaHE HACTOSIIETO BPEMEHH TOBECTBOBAHUS
— penpe3eHTHPYETCS MOJOIBIM YEIIOBEKOM,
XOTSI K 9TOMY BPEMEHH OH JIOCTAaTOYHO IO-
ctapen. O6pa3 oTa, akTyaau3yeMblid B BOC-
MMOMHHAHUSAX PACCKa34YHKa, — BCICICTBUE Ce-
PBE3HOCTH U KOHCEPBATHU3Ma — KAKETCS eIIe
OoJiee cTapbIM UeI0BeKOM. MeHTalbHbIe 00-
pa3bl, KOTOPhIE KOHCTPYUPYET PaCCKa34HK,
MIPEJICTABIISIIOTCS. KaK BU3YaJIbHO BOCIIPH-
HUMAaeMbIe, HO 3TH 00pa3bl HE OTIMYAIOTCA
MetadopuyeckuM xapakrepom. bosee toro,
KOHLIENT JABOMHOIO BUAECHUA 3aJ€UCTBYETCS
JUIsL OOBSICHEHHSI UHTEHCUBHOCTH I 1Ba 00-
paza, ¢ KOTOPBIMU MMEET JeJI0 MOBECTBOBA-
TeJb, PAIMKATLHO OTIMYAIOTCS APYT OT APY-
ra, 4To0bl UX MOKHO OBUIO KOHIIENTYaJIbHO



HUHTErpUpoBaTh. MOXKHO CKa3aTh, YTO UHTCH-
CHUBHOCTH J| B TaHHOM Cly4ae CUTHAJIU3UPY-
€T O TPYJAHOCTSX pacCKa3yhKa B MPEICTaB-
JICHUH IIEJIOCTHOTO 00pa3a CBOEro oTia, IMo-
CKOJIbKY BOCIIOMHHAHHUSI PaccKazdyuka (ak-
TUYECKH MTPOTHBOPEYAT TOMY, UTO OH pealib-
HO BUJIUT B MOMEHT [TOBECTBOBAHUSI.

Korna paccka3yvk HaXOAMTCS B Oue-
pPEIHOM MOPCKOM ITyTEIIECTBHH, €r0 OTell
ymupaet. Slpkue BoClioMUHaHUsI 00 OTIIEe COo-
MPOBOX/IAIOT PacCKa3yMKa B MyTEHICCTBUH,
MOPOXKAAIOT CEPHIO MOCIESIYIONINX MOJBEP-
rHyThIX /[ oOpa3zoB. Uurarens HaOnomaer,
KaK HaBs34MBasi AMSITh PacCKa3yMKa «OT/Ie-
JSICT» BHEIIHUE XapaKTePUCTUKU OTIA, €ro
B3DJISBI OT PeajbHOro yenoBeka. Pacckas-
YUK BEJET NOBECTBOBAHUE TaKUM 00pa3oM,
4TO YHUTATEIbh OILLyIIAeT (PU3UUECKOS TMPH-
CYTCTBHE B 3TOM IIOBECTBOBAHUH €TI0 OTIIA.
[Ipu 5TOM MOCHEAHUI NIEPCOHAXK PENPE3EH-
TUpYeTCs Kak kuBoit uenosek. Cp.: (2) “The
resemblance was dizzying. Weeks would pass
before I got used to the fact that my father
had shipped himself abroad half the boats
in the Alaskan fishing fleet. He was the el-
derly hand, probably the cook, called Pop by
the younger crew.... It was a strange career
move for my father...” [9: 93]. Ilpuem KU ot-
JIMYACTCS BO BTOPOM MPUMEPE YTOHUCHHBIM
xapakTepoM. Pacckazumk mopaxeH ¢usuue-
CKUM CXOJICTBOM HE3HAKOMBIX €My JIFOJICH C
€ro OTIIOM M OJHOBPEMEHHO «BUJIHUT» CBO-
€ro OTIa B K&XKIOM IPOILIBIBAIOIIIEM MHUMO
cynHe. [lpu 3TOM BOjAHBIC Cyna MPOILIbIBA-
I0T OT pacCKa3yKKa Ha yAaJICHHOM PacCTosi-
HUH, YTO HAa YPOBHE XYyJIOKECTBECHHOTO IIO-
BECTBOBaHUS MOJICPIKUBACT ULTIO3HIO (H-
3U4ECKOr0 CXOacTBa. B pesynbrare uura-
TEJIb BOCIIPUHUMAET BBIPA3UTEIIbHBIN 00pa3s,
TaK KaK BCE JIFOIM Ha MPOILIBIBAOIINX KOpa-
OJISIX, «IIOXOXKHE», 10 MHEHHUIO pPacCKa3uuKa,
Ha €ro OTIIa, KOHIIENTYaJIbHO HHTETPUPYIOT-
Cs B €IMHBIM 00pa3, MOCKOJIBKY KaXK/IbI «SIB-
JSIETCSD» OTIIOM pacCKa3yuKa.

(3) “Along with three purse-seiners
and a big crabber, the local gill-netting and
trolling fleet had the place to themselves. My
father greatly approved...” [9: 34]. OGpa3sl

OTI[a, KaK 3TO B MCHTAJILHOM IUIAHE MPE/-
CTaBIISIET PACCKA3UYMK, PEIIPE3CHTUPYIOTCS B
MIOBECTBOBAHUU KaK peayibHbIe. [Ipu 00beK-
TUBHOM OTHOIIICHUH K aBTOOHOTpauuecKum
COOBITHSIM PAacCKa34MK BMECTO BbICKa3bIBa-
uust My father greatly approved nanucan Obl
My father would have greatly approved, T.e.
ynoTpedus Obl cocnarareIbHOe HAKIIOHEHUE
B IpoiuenieM BpeMeHn. OHaKo OH CyObeK-
TUBHO MHTEPIPETUPYET COOBITUS. B CBsI3U C
9THM €r0 yMEpPILIHW OTell BOOOpakaeTcs Kak
JKUBOM. B Xy/10:KECTBEHHOM TKaHU HETUITAY-
HOTO MMOBECTBOBaHMsI BOOOpakaeMasi CUTya-
ISl TPEICTABISCTCS KaK peajbHas U HENpo-
TUBOpeuHBast. TakuM 00pa3oM, paccKazuuk
BBIPA)KACT CBOIO TOYKY 3PCHHUsS Ha aBTOOMO-
rpaduyeckre coobiTHs. [TockoibKy OH OIu-
CBIBAa€T COOCTBEHHBIM OIIBIT, TO 000 BCEM,
YTO KaKETCSI €My peajbHbIM, TOBECTBYETCS
KaK O peaJibHOM, HE MPOTHBOPEYAIIEM pe-
anpHoMy. Habmomaercs KW BooOpaskeHHs
U O0BCKTHBHOM pealibHOCTH, KOTOpasi opra-
HUYHO «BKJIMHHMBACTCS» B XYIOKECTBCHHOE
TIOBECTBOBAHHUE, JIOMOJHAET 3TO IOBECTBO-
BaHME SPKUMH 00pa3aMu.

B cnenyromem npumepe Habmrona-
ercs | uaeHTHYHOCTH 00pa3a paccKa34yHKa:
(4) “The TV news went local. An English-
man had left Minneapolis that day in a small
motor boat...In the picture on the screen his
face had a cheesy pallor... He looked to me
like a clowning greenhorn...” [10: 65]. Pac-
CKa34YMK MOBECTBYET O CBOEM ITyTEIICCTBHU
no peke Muccucunu B HEOONBIION JIOIKE.
Hauaso ero myreiiecTBUsi CHUMAeTCsl MECT-
HBIM TEJICBUJICHUEM, U OH CMOTPHUT PErop-
TaXk, HAXO/SICh B KOMHATE rOCTUHHIIBI. [ToBe-
CTBOBAHHE BECTCS TAaKUM 00pa3oM, 4TO YH-
TaTejb HAYMHACT I0JIaraTh, YTO PACCKAZUUK
TOBOPUT O JIPYTOM 4eJioBeke. Bo-mepBbIx, oH
npuderaeT K IUTHPOBAHHIO BBIPAKECHUH, UC-
M0JIb30BaHHBIX JKYPHAIMCTAMH, 3aTEM IIO-
BECTBYETCSI O IMyTEIICCTBEHHUKE, IPU ITOM
3aJICWCTBYETCSl MECTOMMEHHE 3-TO JIHLA €.
4. Bce 910 maeT ynrartento ocHOBaHME TOJIa-
rath, YTO MOBECTBOBAHUE BEICTCS O KaKOM-
TO Jpyrom nepconaxe. OnHaKo B KOHIIE a0-
3alla pacCKa3uuK MPU3HACT, YTO YEJIOBEK Ha



JKpaHe — 3To OH cam: (5) “... rueful to see
myself so travestied by this foolish charac-
ter ...”" [10: 131]. Ilepconax u ero pempe-
3eHTanus nomyvatot /I, mpuobperaror dop-
My JIBYX HE3aBHUCUMBIX JIpyI' OT Apyra Cyll-
HOCTEeHU. B CBA3U ¢ 5TUM penoprax 1o Teie-
BUJIEHUIO BOCIPUHMMAETCS YUTATEIEM Kak
IIOBECTBOBAHME O JIPYI'OM IIEPCOHAXE, a HE
0 pacckasuuke. IIpuumHol 3TOrO mMpencra-
€T HEY/IOBJIETBOPEHHOCTh PACCKa3yuKa I10
MOBO/ly COOCTBEHHOT0 00pasa Ha TeleBU3U-
OHHOM DKpaHe, CO3JaHHOI0 KYpPHAIMCTAMHU.
OT1OT 00pa3 HE «UyBCTBYET» KaK peajbHbIH
pacckasduk, a [03TOMY B LIEJISIX I1OBECTBO-
BaHUSl OH MOJEIUPYETCS PACCKAa3UMKOM Kak
He OoH. B To xe camoe BpeMs HoMuHauus An
Englishman cnocoOCTByeT TOMy, 4TO Tele-
BU3MOHHBIN PENOpTa)Xk BOCIPUHUMAETCS HE
CaMUM DPACCKAa34MKOM, a KaKUM-TO ApPYTUM
nepconaxem. Takum o0pa3om, cam pacckas-
YUK BBIPAJKAET B JAHHOM CJIy4ae TOUYKY 3pe-
HUSl TIOCTOPOHHEIO 4YEJIOBEKa, CMOTpsLle-
IO PErnoprax o TEIEBU30pY, a HE IyTelle-
CTBEHHUKA, BUSIIETO ceOsl Ha TEIeBU3HOH-
HOM 2KpaHe. CTuiIb I0BECTBOBAHUS MOAJIEP-
JKUBACT BU3YaJIbHYIO0 TOUKY 3pEHMs B Kade-
CTBE OCHOBHOM HappaTUBHOM NEPCIICKTUBBI.

B cnenyromeM TEKCTOBOM CErMEHTE
rpueM /I, BBIABIAIOINAN HAPPATUBHYIO TOY-
Ky 3pEHHusi, MPUOOPETaeT SKCTPEMAIbHYIO
(opMy: OTUH U TOT € PAacCKa3uMK Ha3bIBa-
eT ce0st pa3HbIMU JIMYHBIMH UMeHamMu. Onu-
ChIBasi COOBITUS B ropojie I'aHTepcBUILIb, OH
cHayajia Ha3bIBaeT cebs JIxonaranom Paba-
HOM. B 3TOM cilydae B TEKCTe penpe3eHTH-
pyercss TOYKa 3peHUs MCTUHHOIO paccKas-
yuka. 3areM Has3biBaeT ceOs J[xoHom Peri-
OeHOM, KOorJja MOBECTBOBAHUE MPEICTABIS-
€T €ro Tak, KaK ero BUIAT xkurenu ['antepc-
B, Paccka3uuk cMOTpUT Ha cedst ocTpa-
HEHHO, INazaMu JIpyrux Jionei. llpumeua-
TeNbHO, uT0 Paban u PeiiGeH cymiecTByIoT B
OJITHOM U TOM K€ TEMIIOPAJIbHOU U IIPOCTPaH-
CTBEHHOW IUIOCKOCTH M BHEILIHE BBIABISIOT
3HAYUTEIbHOE cX0ACTBO. OIHAKO UX BO33pe-
HUS, MOZIETIH TIOBEACHUS, 00pa3 )KU3HU Kap-
JUHAJIBHO PAa3IMYaroTCs, IIPEICTABIISIIOTCS B
TEKCTE C TOUKH 3PEHHUSI Pa3HbIX NIEPCIIEKTUB.

Cp.: (6) “‘Hey, John, you look real good!’
sang out a passing salesclerk as I stood in
front of a tarnished mirror, inspecting Ray-
burn in his new Guntersville uniform...”" [11:
49]. ]I peanpHoli nuuHoctu Pabana u Bup-
TyanbHOU JmuHOCTH Peiibena mpuoOperaer
B JJAHHOM CJTy4ac MaKCUMAJIbHBINA XapakTep.
PabaH cMOTPUT Ha CBOE OTPaKEHHE B BUTPU-
HE Mara3uHa, ¥ OT4acTH OT TOTO, YTO Ha HEM
HajeTa crienupuIeckas oJexaa, OH Ooble
MOXOX Ha TIEPCOHAXKa TOPOICKOTO (HOJIBKIIO-
pa lantepcBriuis, Hexenn Ha ceOst. Kak u B
MSATOM MPUMEpe, 0OBEKT U €ro pernpe3eHTa-
1Usi «0003pPEBAIOTCS TVIa3aMu» JAPYTHX JIHO-
Jiei, a He IeUCTBUTEIILHBIM YSJIOBEKOM, CTO-
SIITUM TIEPEe]] BATPUHON Mara3uHa U CMOTpSI-
MM Ha CBOE OTPaXKCHUE.

ITpuem /I HAEHTUYHOCTH IIPUMEHSIET-
Csl HE TOJIBKO TI0 OTHOIICHHUIO K OJYIIICBJICH-
HbIM OOBeKkTaM. Kak Tonbko B TekcTe oOHa-
PY)KHBAETCs JIBE MEPCICKTUBBI MOJICIUPOBA-
HUsI 00pas3a, 3TH TEPCIECKTHBBI PENpPE3CHTHU-
PYIOTCS B TEKCTE B IUIOCKOCTH Pa3HBIX pe-
anbHOCTed. Hampumep, ceapmol U BOCBMOM
NpUMEpPhl B 3TOM OTHOIICHHU HWILTFOCTPHU-
pytor /| Ha3BaHuil MeCTHOCTH. B cempmom
NpUMepe Pa3MbIIUICHHS PACCKa3YMKa O CBO-
€M OIIbITE MYTEHIECCTBUS M0 MHCCUCUITH Ha
JIOJIKE PA3UTENIbHO OTIIMYAOTCS OT TEePCIIeK-
THBBI PSIIOBOTO TYpPHCTA, HIYIIETO B IyTe-
IIECTBUM OYapOBaHUs MPOILIOro. B Bock-
MOM TpHMEpE AeTCsl OMHUCAHHWE BIICYATIIC-
HUI paccka3umka o ero npeObiBaHnu B Kau-
pe TocIie JUIUTEIBHOTO MyTeHIeCTBU 1o 00-
Jee SK30THUECKUM CTpaHaM ApaBUIICKOTO
nonyoctpoBa. Cp.: (7) “The Mississippi was
two rivers. They lay right beside each other,
but flowed in opposite directions. The steam
boats, the fancy Golden Age hotels, the scenic
bluffs and gifts shops were all going one way,
while the river on the charts, with its tows,
grain elevators...was going quite another. [
had done my share of travelling on the first
river, but it was a cute irrelevance compared
with the deep, dangerous, epic power of the
real Mississippi...”" [10: 188]; (8) “My fellow-
diners and I had come at Cairo from different
angles, and we’d arrived at different places.



Theyd flown from Gatwick to the land of the
Pharaohs, while I had made a homecoming of
sorts from Sana’a...” [12: 126]. B npuBeneH-
HBIX TEKCTOBBIX CETMEHTaxX reorpapudeckue
00bekTel Muccucunu u Kaup npeacrapisror-
Csl KaK CYIIECTBYIOILIUE B ABYX HE3aBUCHUMBIX
apyr ot ppyra MII, cTpykrypupyrorcs IBy-
Msl pa3IMYHBIMU TOYKaMu 3peHus. Tam, rje
OTIBITHBIC ITyTEUIECTBEHHUKN O0OHAPYKUBAIOT
ClIeIbl IPeBHEH MCTOPUH W MPU3HAKU OBLIO-
TO BEJIMYUS, PSIOBBIC TYPHCTHI-OOBIBATEIIH,
OPUEHTHUPYIOIINECS HAa MHPOPMAIUIO U3 T1a-
MYPHBIX PEKJIaMHBIX MPOCIEKTOB, HAXOISAT
JIPYTYI0 peajbHOCTh, KOTOpas HE Takas YK
U 9K30THYECKasi, HO, BOBMOXKHO, Ooyee 00b-
exktuBHas. CnenoBareabHO, HECMOTPS HA TO,
YTO PACCKa3YUK U JIPyrHe PsiIOBbIE TYPUCTbI
MOCELIAI0T OJIMH U TOT )K€ KaUpCKUH pecTo-
paH (T.e. pacCKa3uuMK M MEPCOHAXKU CXOMAT-
Csl B OIHOM IPOCTPAHCTBEHHOM IUIOCKOCTH),
y HUX OOHAPYKUBAETCS PA3HBIN OIBIT TIOCTH-
JKEHUsI TOpOJia, OHU BUIST €0 B HECXOJIHBIX
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX TIOCKOCTSIX.
Paccka3unk moBecTByeT 4MTaTelN0, YTO TO,
YTO OH caM OOHApPYKWJI B TOM TOpOJE, SBIIs-
€TCsl peaIbHOCTbIO, KOTOpasi HE UMEET HUYETO
00I1IEr0 C BOCTIPUATHEM PSATIOBBIX TYPUCTOB.
Kak u B apyrux orpeskax HETUIHY-
HOT'O TEKCTA, TOYKA 3pPEHUS pACCKa3uMKa KOH-
TPacCTUPYET C OMBITOM BOCIPHUSATHUS T'eorpa-
¢uueckux OOBEKTOB, MPHUCYILETO JPYTUM
nepcoHaxxam. KoHTpacT moxoaur 1o Toro,
YTO OH FOBOPHT O ce0e KaK O MyTelIeCTBEH-
HUKE B COBCEM MHOM MECTHOCTH. XOTS U pac-
CKa34YHuK, U JPyrue MepCOHAKU HAXOAATCS B
OTHOM U TOM >kK€ reorpapuueckoM ITyHKTE.
Bocnpusrus, nogsepruayrsie 1, MapKUpyrOT-
Cs1 HE TOJIBKO IIOCPEICTBOM Pa3HbIX — HECXO/I-
HBIX — TOUEK 3pEHUs], HO U TPUEMOM KOHTpa-
cra. B wactHocTH, noBecTBys 0 Muccucunu,
paccka3uuK TOBOPUT O JIBYX pPa3HbIX peKax,
TEKYIIUX B MPOTHUBOIOJIOKHBIX HAIIPABIICHU-
X — 00pa3, KOTOPBIH 1aeT BO3MOXKHOCTD I10-
naratb, uto B KW 3THX pex Ha MEHTaJIbHOM
YPOBHE HET Pa3yMHON HEOOXOIUMOCTH. XOTS
B O0BEKTUBHOW PEATIbHOCTH 3TO O[HA U Ta JKE
peka. B noBectBoBanuu o Kaupe pacckazumk
TaK)K€ 3aHUMAeT MPOTHUBOIOJIOKHYIO — I10

CPaBHEHUIO C JIPyI'MMH IEPCOHAKAMU — II0-
3ULIMI0. B IpOTHBONIOI0KHOCTB PSIIOBBIM TY-
pucram, npuwiereBmuM B Kaup u3 10HA0H-
ckoro asponopra I'aTBuK, OH paccmarpua-
€T CBOE NMPHUOBITHE B 3TOT APEBHUN TOPOJT KaK
BO3BpallleHue B EBpoIly, IOCKOJIbKY B CpaB-
HEHUM C JPYTUMHU apaBUMCKUMM TOpOJaMH,
nocelleHHpIMu UM, Kanp kakercs pacckas-
YUKy UCTUHHBIM IoMoM. [IpocTpaHcTBeHHas
muddepenmanys 1ByX BOCOPUSTHNA OTHOTO
U TOTO K€ Teorpauueckoro MmyHKra j100aB-
JSIET OPUTMHAJIBHOE W3MEPEHUE B MOJAEIH-
pOBaHUE HAPPATUBHOW TOUKH 3peHus. Oxa-
3bIBACTCA, YTO BOCIPUATHE OIHOM U TOM Ke
OOBEKTHBHON PEaJbHOCTH PA3HBIMU JIHOIb-
MU He 00pa3yeT LeIOCTHYIO KapTHHY BCIe/I-
CTBUE TOT'0, YTO II0-PA3HOMY IIPEIACTABIISIETCS
IIPOCTPAHCTBEHHAs! XapaKTePUCTUKA MECT-
HOCTH: pa3Hbl€ JIIOAU I[10-PAa3HOMY «BHIATH
OJIHY U Ty K€ MECTHOCTb, B TOM YMCJIE U Ha
MeTa(opruIeckoM YpOBHE.

Wrak, Mbpl paccMOTpeIU cilydau, KOor-
Jla B HETUIIMYHOM XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE
UACHTUYHOCTh JIIOEeH U reorpaduyeckux
IIYHKTOB OIIPENEIACTCS MOCPEICTBOM pas-
HooOpa3ubix komoOunanuii /I u KU. Ilpoa-
HaJU3UPOBAHHBIE INPUMEPBI HUIUIIOCTPUPY-
10T TOT (DaKT, 4TO HaIlle MOHUMAHUE CUTYya-
LN ONHPAETCS HAa KOTHUTHUBHBIE CTPYKTY-
pel KM, kotopsle MozmenupyroTcs B LEISIX
NOCTH)KEHUS JTaHHOTO TNOHMMaHusd. Pak-
TUYECKH, 3a/I€MiCTBOBAHHbIE HaMU IIpHUMe-
pPbl U3 HETUIIMYHOM COBPEMEHHOM XyIOXKe-
CTBEHHOM IIPO3bl BBIBUIM, 4YTO IIPOLEC-
cbl [l BBIMOJHSIOT (PYHKLUIO MAaPKUPOBAHHS
HadanpHOH craguu KU. [ nerepmunHupyer
caMy BO3MO)KHOCTbh peanuszauuu KH. B To
BpeMms kak KM paccmarpuBaercst Kak ecte-
CTBEHHBII NpUEM BOCHPHUATUA OOBEKTHB-
HOM JEUCTBUTENBHOCTH, /| HOCUT opuru-
HaJbHBIM XapakTep Ui OTAEJIBHO B3SATOrO
CyObeKTa BOCHPUATHUS, a MOATOMY HMOPOXK-
JlaeT HOBOE HEOOBIYHOE BOCIIPHUATHE 3HAKO-
MBIX — BO3MOKHO, J1ake OaHalbHBIX — CHU-
Tyauuii. Ycranoienue HOBbIXx MII craHo-
BUTCS HEOOXOJUMBIM MPHEMOM JJIsi BBeJe-
HUS U TOAJEpXkKaHUS B TEKCTE pPa3HbIX TO-
yek 3penusi. OJIUH U3 nepcoHaxken (Wi cam



paccka3urK) BBIpAXAaeT HMHbBIC B3IVISIBI HA
NeHCTBUTENBHOCTD, (POKYCHPYET KOTHUTHUB-
HO€ BHUMAaHME YUTATEJICH HA MHBIX aCIICK-
Tax 00CyXJaeMOi B TEKCTE MPOOIEeMbI, HITU
BOCIPHUATHUAX, OCYILECTBISIEMBIX PAa3HBIMU
HaOIIOAATEN MU OJTHOM U TOW KE CUTYyaIlHH.

MII anpuopu sBISE€TCA KOTHUTHUB-
HOM CTPYKTYPOW ISl YUTATEIBbCKOTO IIOHHU-
MaHUs XYI0KECTBEHHOM CUTyalluH, a MO3TO-
MY OHO HPEJCTAaeT «Cpeloi OOUTAHUS» TOU-

KU 3peHUs (TeMIOpaibHOM, IPOCTPAHCTBEH-
HOM, SMOIIMOHAIBHOM, OLICHOYHOM U T.J.). B
XyJIOKECTBEHHOM TEKCTE, OJTHAKO, MOYKET BbI-
pakaTbCsl JBE TOUKH 3PEHUS HA OAHY U TY K€
pobieMy, Clioco0OM UX Pa3MEeXKeBaHUs CTa-
Hosutcs npuem /1. Ecii o6pa3sel, moasepruy-
Thie J| CO CTOpPOHBI pacckazuMka, sIBJISIOTCS
BBOzIoM B KU, cama unTerpaiust noTeHIalb-
HO HACJIeyeT TOUKY 3pPEHHUs, PEIIPE3CHTUPYE-
MYIO OJJTHUM U3 MPOCTPAHCTB BBOJIA.
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